O63opHas cTaTbs
BocHuickue chpaseonornyeckue eguHULbI
C KOMINOHEeHTOM-OPUeHTaJlIN3MOM
TemMaTu4eckom rpynnbl «HaumeHoBaHMA cnagkux onog»

KysHeuoBa U. B.
YyBaLLCKuii rocyfapCTBEHHbIN negarorndyeckuin yHnsepceutet um. N.A. AkoBnesa ROR
r. YeGokcaphl, Poccuiickas degepauus.

https://orcid.org/0000-0003-2038-5879, e-mail: irinak47@yandex.ru

https://doi.org/10.31483/r-107644
YOK 811.163.4'373.72:641.85

Check for
updates

Pe3rome. PaboTa nocesilieHa aHann3y 60CHUACKUX hpa3eonorn3MoB C OPUEHTANM3MOM — Ha3BaHMEM Crnaakoro 6mio-
Aa. Llenb ctatbn — nokasatb paseonorniyecknii noTeHuman 3aMmMcTBOBaHUN-OpPMEHTaNN3MOB, Ha3blBaloLLMX ClagocTy,
B Kopnyce cpaseonornm 60CHUNCKMX MyCynbMaH. AKTyarnbHOCTb paboTbl 06ycnosrneHa Heo6XoaNMMOCTbIO KOMMIEKCHOIo
n3yyeHnss paseonorn3MoB Ans BbISBEHWSA 06LLEero n MAMO3THNYHOro. Ponb oprveHTannsmMoB B CO3gaHuyM obpasHocTu
dpasem nokasbliBaeTCs aBTOPOM B NiiaHe STHOMMUHIBOKYNLTyporiornn. MatepuanomM nsyvyeHust nocnyxunu oeiTyolme B
BocHumn 1 lepuerosnHe dpasembl HeKoMNapaTUBHOMO Tuna. MeToabl NCCneaoBaHNs — aHanM3 KOMMNOHEHTOB, CTPYKTYp-
HO-CEMaHTMYeCcKoe MOAENMPOBaHME, CUHXPOHHO-OMUCATENbHbLIA, CPaBHUTENbHO-COMOCTABUTENBHbIA, NMHIBOKYNLTYPO-
nornyeckmin aHanua. CTpyKTypHO-CeMaHTUYeckme Moaenu paseonorn3aMoB UMMIOCTPUPYIOT MEeXbA3bIKOBYIO OOLHOCTb
MOTVBaLMOHHbIX MAEN W B TO e BPeMs crneumduyHoe, BbiABNsSemMoe Ha ypoBHe obpasHocTu. MaTtepuan nccnegosaHus
OEMOHCTPUPYET pasHbI hpa3eonormyeckmin NoTeHuman Ha3BaHuim crnagkux KOHAUTEPCKUX U30ENUIn OpUEHTanbLHOro Npo-
ncxoxaeHus. Apabusmbl 1 nepcuamMbl B coctaBe pa3eoriornamoB — 3T0 ONOCPeA0BaHHblIE 3aMMCTBOBAHUS: OHW BOLLINN
B A3bIK XuTtenen bocHWM 1 MepueroBuHbl Yepes TypeLKuii; OHW, Kak U OCMaHU3Mbl, B CUIY Pa3HbIX NCTOPUYECKMX N aK-
TyanbHbIX B HalW AHW NPUYMH 0b6nagatoT Bonbluen YacTOTHOCTLIO B BOCHUMCKNX dpasdemax. HacTb U3 pacCMOTPEHHbIX
dpasem sadmkcmpoBaHa nekcmkorpaguyeckMmm CTOMHMKaM1 1 B Apyrux pernoHax FOxHown Cnasum, HO akTUBHOCTb MX
ynoTpebnexuns B XX1MBOW PasroBOPHON Peyun TUMMYHA MMEHHO AN A3blka xuTenen bocHnn MepueroBuHbl, y KOTOPbIX pac-
NpOCTpPaHeH Tak Ha3blBaeMbI bosanski turski.

Knroueenlie crnosa: kynetypa, dpaseonormsi, 60CHUNCKUIA A3bIK, 3aMMCTBOBaHWSA-OPUEHTaNM3Mbl, BOCTOYHASA KyXHsl, TeMa-
Tu4eckasi rpynna, crnagocTu.
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Abstract. The work is devoted to the analysis of Bosnian phraseological units with orientalism — the name of a sweet
dish. The purpose of the article is to show the phraseological potential of borrowings-orientalisms naming sweets in the
phraseology corpus of Bosnian Muslims. The relevance of the work is due to the need for a comprehensive study of
phraseological units to identify common and idioethnic. The role of orientalisms in creating the imagery of phrasemes
is shown in terms of ethnolinguoculturology. The material of the study is non-comparative phrasemes existing in Bosnia
and Herzegovina. Methods of material processing: component analysis; linguoculturological analysis; structural and
semantic modeling; comparative and synchronous descriptive. Structural and semantic models illustrate the interlanguage
commonality of motivational ideas and at the same time specific, revealed at the level of imagery of phraseology. The
research material shows a different phraseological potential of the names of sweet confectionery products of oriental origin.
Arabisms and Persiisms as part of phraseological units are «indirect» borrowing: they entered of the inhabitants of Bosnia
and Herzegovina through Turkish; they, like Ottomans, are more frequent in Bosnian phrasemes due to various historical
and relevant reasons today. Some of the analyzed phrases are recorded by lexicographic sources and in other regions of
Southern Slavia, but the activity of their use in live colloquial speech is typical precisely for the language of the inhabitants
of Bosnia and Herzegovina, who have the so-called Bosnian Turkish.
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BBenenne

®pazeosorusi — XpaHWIHILE 3THUYECKON KYJIBTYpHI,
HCTOPHH W  OCOOCHHOCTEH MEHTalMTeTa Hapoja.
PaccMoTpuM cripaBeNIMBOCTh HACTOALLIETO Te3HCa Ha
(pazeosornIeckoM MaTepualie TEeMaTHYECKOW TPYIIIBI
«HaumMeHoBanus Omron» B OocHuUiickoM si3bike. «Iluima —
9TO TOT DJEMEHT MaTepUaJbHOW KYyJIbTYpbl, B KOTOPOM
OoJee IPYruX COXPAHSIOTCS TPATUIIMOHHBIC YSPTHI, C HUM
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Goslee Bcero CBSI3aHBI INPEACTABICHMS HapoJa O CBOEH
HAaIMOHAIBHOH crenuduKe, 1 B TO K€ BPEMS OH JIETYe U
ObIcTpee ApyTHX HOATACTCS 3aNMCTBOBAHUSM, BAPHALIUSIM,
MOTUHUKAIIAM U HOBauaAM» [ApyTioHoB, 2001, c. 10].
l'actpoHOMUYECKOW ~ 3THOKYJBTYPE  MOCBSLIEHBI
pasHorutaHoBble mTyaun [Capuenko, XmeneBckuii, 2017,
IOpuna, banmosa, 2017; fxosmeBa, 2020], B ToM umc-
ne ¢pa3eoNOrnuecKre Kak Ha Marepualie OJHOTO S3bIKa
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[Men, 2014; Tpecopykosa, 2018; HOpuna, 2008], Tak u
Heckonbkux [AnHanbeBa, 2020; bypykuna, JlemuHckas,
2019; CaBuenko, 2018; CaBuenko, Xmenerckuii, 2016].

OpueHTamu3smMbl B coctaBe  (hpa3eoyioru3MoB
MpUBJICKAIA  BHUMaHue JMHTBHCTOB  [Ky3Heroga,
Xmenesckuit, 2021; Sehovié, Haverié, 2017]. O6b14HO Hc-
CJICZIOBATEIIM KOHIICHTPHUPYIOTCS HA OHOM SI3BIKE: Typell-
koM [CrostHoBa, 2007; Vrani¢, Zubci¢, 2013], apabckom
[Tusico, Atoesa, 2013; Ky3nemosa, Apadusm, 2022].

Ilenp paHHOW cCTaThbM — T1IOKa3aTh C TO3WIUHN
STHOJIMHTBOKYJIETYPOJIOTHU (hpazeonoreHIMAT
HaMEHOBAHUM ClagocTed OpHUEHTaJIbHOrO TeHe3uca
B bBocHum Ha (¢oHe Ipyrux S3BIKOB. AKTYaabHOCTb
paboTBl COCTOMT B HEOOXOAMMOCTH KOMILICKCHOTO
u3ydeHus (Hpa3cosoru3MoB Ui BBIABICHUS OOLICTO U
UIVOITHUYHOTO U OOYCIIOBIICHA TEM, YTO B HAINW JTHU
IOMHMO TPAJWIMOHHO WPUHATHIX B HAYKE IOHSITHA
Slavia Orthodoxa (‘mpaBocnaBnas CnaBusi’) u Slavia
Romana (‘karonmueckass CnaBusi’) Ha bankanax ¢ XV
Beka Hayas (popMupoBarscs Tpetuit mup — Slavia Muslim
(‘mycynpmanckas CrnaBust’) co CBOUM 0cOOBIM cBOe0Opas-
HBIM | JIOKQJIbHO OTPAaHWMYCHHBIM MCHTAJIUTETOM, KYJIBTY-
poil, penurueii u s3pikom» [CaBueHKo, XMmeneBckuid, 2020,
c. 546].

HoBu3Ha paboThl 3aKiO4aeTcss B TOM, YTO
OpPUCHTAIM3MBI TEMaTU4eCKOi rpymmel «HaumeHoBaHus
CIagkuX Omroa» He ObIH OOBEKTOM CIEIHATEHOTO
aHaiM3a Ha OOCHUNCKOM MaTepHase U He COMOCTABIISIINCH
¢ (paseosoru3mMamMu APyrux HAPOJIOB.

Marepuaj 1 METOABI HCCJIeT0BAHUS

Marepuai cTaThi — JaHHbIE Hay4HBIX paboT [Sehovié,
Haveri¢, 2017; Siljak-Jesenkovi¢, 2020; Tanovi¢ 2001;
Vrani¢, Zubci¢, 2013] n MHTEepHET-UCTOYHHKH.

OcHOBHBIC MeETO/BI 00padOTKH (HPa3eoIOrUICCKOro
Marepuania: JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHUECKHI aHanms,
aHaIM3  KOMIIOHEHTOB,  CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKOE
MO/JICIIMPOBAaHHUE, CPABHUTEIBHO-COIIOCTABUTEIBHBIN 1
CHHXPOHHO-OIIHCATEIBHBIH.

Pe3yabTaThl HcclieloBaHNs U UX 00CY:KAeHHe

HaunonaneHass KyxHs — IOHSITHE, TECHO CBSI3aHHOE
KaK ¢ KyJbTYpO# Hapona, Tak U ero MCTOpHEH, 1o 3Tod
MIPUYMHE OHO M3MEHYMBO BO BPEMEHH M IPOCTPAHCTBE,
MOJIBEPIKEHO MPOIECCY ACCHMUIIILMN C KyXHSIMHU JIPYTUX
9THOCOB. BocHuiickass KyxHsl He SIBIISIETCS B 9TOM IUIaHE
HCKJIIOYEHHEM: H3-32  MHOTOBEKOBOIO  T'OCIIOJICTBA
OCMaHOB IIOYTH BO BCeM pernoHe bankan oHa, Kak u
OOJIBIIMHCTBO HAIIMOHAIBHBIX KYXOHB IOXKHBIX CIIaBsIH,
UCTIbITANIa Typenkoe BiusHUE. Yepe3 S3BIK TYpOK-
OCMaHOB B S3BIKU-PELUIIMEHTHl TPOHUKIN JIEKCEMBI
OPHEHTAJIBHOIO IIPOMCXOXKACHUS, B IIEPBYIO OYepelb
apabusmbl u ¢apcusmbl. OHU OOBIYHO 3aMMCTBOBAIHCH
BMECTE C peajMsIMH MaTepUalIbHON M JTyXOBHOH >KHU3HH.
Tak, o ™eramopdo3ax, KOTOpbIE MPOMU3OLUIA MpPHU
3aMMCTBOBAHUHU CJIOBa uozypm (< OCM.-Typ. yogurt
‘KHCII0€ MOJIOKO’; TIPOHUCXOXK/ICHHE JIEKCEMBI CBSI3BIBAIOT
C Typ. yogur- ‘MecuTb’ U yogur- ‘cCryliarb, AeNaTh
rycteiM’!), ¥ ero Gppa3eonornueckoM MOTCHIHANE MHIITYT

1 CeBoprsn 3. B., JleBurckas JI. C. DTHMomoruueckuil croBapb
TIOPKCKUX SI3BIKOB: OOIIETIOPKCKUE M MEKTIOPKCKHE OCHOBBI Ha OYKBBI
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C. M. lerpoBuy u M. C. Ixxunmxuy [[lerposuhi, Bunhuh,
2015]. C. Manany Ha MaTepuae atoaHCKOT0, TPEUECKOro
U cepOCKOro SI3BIKOB aHAIM3UPYeT (Hpa3eosoru3Mbl
CO «CafKMMHU» KOMIOHEHTaMu (KOH(eTaMu, MeaoM,
caxapoM, B TOM YHCJIE U C OPHEHTAIM3MAMH — XaJBOH U
naxnasoid) [Maunnuh, 2020].

Hacrosimiass  paGota MHOCBAIIEHA  PACCMOTPEHHIO
ObiTyronmx B bBocHuu (paszeM ¢ KOMIIOHEHTAMH-
Ha3BAHUSIMH HEKOTOPBIX CIAJKUX OJIFO-OPUEHTAIN3MOB,
Tak Kak YCTOHUYHMBBIC CPaBHEHHS C HAUMECHOBAHUSIMU
BOCTOYHBIX JIAKOMCTB W HAIIMTKOB Ha MaTepuaie
F0)KHOCJIABSHCKHX SI3BIKOB YK€ aHAIN3UpoBanuch [Kysune-
1oBa, Hassanus, 2022], To B JaHHOH cTaThe 0OpaTHMCS K
(hpazeosoru3mMaM HEKOMIIAPATHBHOIO TUIIA C HA3BAHUSIMU
BOCTOYHBIX CJIaJIOCTEH.

Typuusm Secer’ (< ocMm.-Typ. seker < mepc.
Sa(e)kar ‘caxap’; ‘ycra BIIOOJCHHOW’; ‘momenyit’)
(hpa3eosOruuecKu akTHBEH KaK B KOMIAPATHBU3MaX, TaK
U B JIPyTUX TUIAaX OOCHUMCKHUX YCTOMUYMBBIX COUYCTAHHI
cnoB. Cnagkoe OOBIYHO ACCOLMUPYETCS C TEM, YTO
JIOCTaBJIsIET ~ yJOBOJIbCTBHE, BBICIIEE  HACIAXICHUE,
MPUATHBIE OIIYIICHUS, MO3UTHB AYIIEBHOTO COCTOSHHS
U BOCIIPHATHS, YeM MOTHUBHPOBAaHO OOCH. Secer i Serbe’
‘Oonbliasi TpesecTb, caMo oO4apoBaHue’, OyKB. caxap
U mepber, HO W30BITOK CIAJKOT0 YacTO BbI3BIBAET
HETaTUBHYIO PeakIuio: O0CH. biti med i Secer ‘ObITh OUCHB
JI00€3HBIM (OOBIYHO YPE3MEPHO), H3JMIIHE YUYTHBBIM’.
Ecnu B BocHuu BhIpakeHHe ymoTpeOiseTcs W B HaIU
JIHH, TO B COBPEMEHHOM XOPBATCKOM $3bIKE (PPA3e0I0ru3M
med i Secer UCTIONB3YETCS PEKO, a «CPIICKU (pazeM dumu
wehep u meo 3actapeoy®, T. e. cepOckuil (hpazeosoru3m
b6vimb caxapom u medom ycrapen. Ceiyac pacrpocTpaHeH
BapHuaHT XOpB. med i mlijeko; cepd. med u mrexo.

Jlerko  pacTBOpPSIOMIMACS B KMIKOCTH  caxap
o0pazHO  ymojmoOuisieTcss  HEKHOMY, IPUXOTIMBOMY,
HE MPUCTIOCOOIEHHOMY K TSDKEIIBIM YCIOBUSAM JKH3HU
4eNIOBEKY: OOCH., XOpB. biti od Sec¢era ‘ObITh U3 caxapa’.
CepOckuii (pazeosorusm dumu 00 wehiepa OTHOCUTCS
K 4YeJOBEKY, HEXKHas M[PUPOJa KOTOPOro Jeaer
€ro He CrIOoCOOHBIM K COMPOTUBJIEHHIO B TPYIHBIX
JKU3HEHHBIX CHUTYalUsiX, HEYCTOWYMBBIM W (DU3HUECKH,
U MICUXUYECKH; 000pOT IKBUBAJCHTEH (p. étre en sucre;
9TH  (PPa3eosOru3Mbl TAKXKE XapaKTEPU3YIOT YEIIOBEKA
XPYIIKOTO TEIOCIOKEHUSI .

[Ipo3pauna mortuBaiyst 00CH. nisam od Secera ‘s HE
pacrtaro OT HECKOJIIbKUX KallesieK J0X[s’, OYKB. sl HE U3
caxapa. O0Opa3HOCTh (ppa3eoyoru3mMa U3BECTHA U APYTHM
s3bIKaM: OOJIT. He cvM om 3axap, ma 0da ce CMonsl; TIOJIbCK.

K, K, 1. Mocksa : Hayka, 1989. Tom 4. C. 207-208.

2 DTHMOJOTHYECKH CIOBO BOCXOAUT K XUHIM, HO B CBOE BpeMs OBLIO
MOJHOCTBIO OCBOCHO HEPCU/ICKUM SI3BIKOM.

3 Ilepber (< ocm.-Typ. serbet < apab. Sarbat ‘mepber; cupom’) B
OCMAHCKOIl Ky/nbType OBbIT CBSi3aH C PENUTHO3HBIM 3alpeToM Ha
QJIKOTOJIb, ¥ MMEHHO B 3HAYCHHUU CIIAJKOT0 0E3aJKOrOJbHOrO HAMHTKA
OH CTal HEOTHEMIICMBIM O3JIEMCHTOM TaCTPOHOMHYECKOH KYJIBTYPBI
I0)KHBIX CJIABSIH M J1aJl )KU3HBb OOCH. popiti [svoje] Serbe ‘HacTynuia 4ubsi-
TO CMEpTh’, OYKB. BBINUTH [CBOH] mmIepOeT; cp. ¢ OONL. nun / usnui com
cu pakusma ‘1) IpUILIET KOHELl KOMY-JIH00, TPUIIEN 4eii-Tn0o0 KoHel; 2)
MOTEPSITh HEBUHHOCTH (O JEBYIIKE) .

4 Mapuera J. Kynmunapcka TepMHHOJIOTH]a Y (PaHILyCKO]j, UTAITH]aHCKO]
U CpIICKOj (pa3eonoruju : JokTopcka aucepranuja. Hosu Can, 2016. C.
128.

5 Tam xe. C. 129, 139.
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nie z cukrus, to si¢ nie roztopisz, 4eul. neni [prece] z
cukru ‘oH [Benb| He U3 caxapa’; aHL. not made of sugar®
‘He cleniaH u3 caxapa’; HeM. ich bin ja nicht aus Zucker
‘a He u3 caxapa’. Pycckoe ne caxapmwiii [ne pacmaewns]
‘HMYEro IUIOXOT0, CTPAIlHOTO HE MPOMU3OUMACT, He
CIy4uTcsi’ He OyIeT MOJHOCTBIO SKBHBAICHTHO JAHHBIM
(bpaseonoruzmam, KOTOpbIC YHOTPEOMSIFOTCS JHUIIb B
CHTYyalllH, KOrJa WACT JIOXIb, & Y KOrO-TO HET 30HTA;
3HaYCHHEe 000pOTa MIMpE: MO JAHHBIM HAIMOHAIBHOTO
KOpITyca PyCCKOro si3bIKa’, OH MOYKET OTHOCHTBCS HE TOJb-
KO K HaXOMAIIEMYCsl B HEKOM(OPTHBIX YCIOBHAX, CIIO-
COOHOMY TIEPEHECTH HEMOroay, HEeymoOCTBa, JHIICHHUS
YeJIOBEKY, HO U (pexe) K MPEeACTaBUTENO (payHBI.

BocH. nije pao Secer u vodu [da se rastopi] ‘He X
CIieXy, He TOPOIHCh, €CTh €llle BpeMs sl 4ero-iudo’,
OyKB. OH HE YpOHWII caxap B BOLy [4TOOBI OH pacrasii],
UMEET BapuaHT nije pao lokum u vodu ¢ momyNspHBIM Ha
BankaHaXx BOCTOYHBIM JTAKOMCTBOM B CBOEM cocTaBe (<
Typ. lokum ‘paxar-nmykym’ — cokpartienue ot rahatlokum?®).
B CepOutt c110B0O 10KyM UMEET 3HAYCHHS ‘CYyX0€ JOMAIIHEEe
MeYeHbe, XBOPOCT’; ‘paxar-nykym’®. B BocHum ke oHO
ele OTHOCHTCS W K JPYTUM KYJIHHAPHBIM H3JICIUSIM —
MOXO0XKEMY Ha TypabuI0 BUIY TBEPIOTO CYXOro MeUCHbs U3
MYKH, Maclia i caxapa U K 0Jajibe MpoJ0NroBatoil HhopMsl
[Sehovi¢, Haveri¢, 2017, c. 196].

O6opor lizati Secer kroz staklo ‘mpunarate yCHIHS K
YeMy-TO HEIOCTHXXKUMOMY’, OYKB. ITH3aTh caxap depe3
CTEKJI0, 00pa30BaH MO TOM K€ CTPYKTYPHO-CEMaHTHIECKOM
MOJICIA, YTO U CIBL. cez sklo med lizat. Y OGonrap
CTPYKTYPHO OJM3KHH JWANIEKTHBIH 000pOT npe3 dorcam
cupene'’ onusca (nusca) IMEET MPYTYIO CEMAaHTHKY — ‘O
CKpsire, O TOM, KTO M3 BCETO U3BJICKAET MPUOBLIB .

MeHnee pacrpoctpaHeHbl B BocHun ¢pazeonoru3msl ¢
JPYToil 00pa3HOCThIO, HO CEMAHTUYECCKH OJIM3KHX — ‘3TO
HE CPOYHO; HET OCHOBAHHWH CIEIINTh, TOPOIHUTHCS; HE
HYKHO (HET MOTPEOHOCTH) TaK CMEIINTh, TOPOIUTHCS : ne
¢eka vrucéa halva, OykB. He KIET Topsivas xansa; halva se
kod kuce ne hladi, OykB. xanBa oma He OCThIBacT. Dpa-
3€0JIOTH3Mbl MOTHBHUPOBAHBI MPOIECCOM MPUTOTOBICHHUS
JTAKOMCTBA: TPU M3TOTOBJICHUH XaJBbl BCE HHIPEAUCHTBHI,
B30MTHIC U BCTICHEHHBIC /10 HY)KHON KOHCHCTCHIIUH, HArpe-
BAITUCh /IO OMpPENCNICHHON TeMIepaTypbl U COCTUHSITICH;
3aTeM ropsiyasi, IJIACTHYHAS W TMOAATIHBAs Macca OCTy-
)KaJach MPU MOCTOSHHOM TTOMEIIMBAHUH (M TMPOLIECC ITOT
OBbLJT TOBOJNBHO UIMTENBHBIM, MHOTAA IO IMICCTH-BOCHMH
YacoB), YTOOBI MOJTYUYHIACH TAIOMIAS BO PTY CIaJ0CTb.

BocHuiillaM  W3BECTHO  HMPOHHYHOEC  BBIPAKCHHUE
kao da se halva dijeli / ne dijeli se halva, o3nauarowas

6 EcTb BapuaHT €O CII0BOM coiib: [ am not made of salt, Oyks. st He caenan
U3 CONN.

7 HanmoHamnbHBIN KOPITyC pyccKoro A3bika. TekcT : anekTponHbid. URL :
https://ruscorpora.ru (nara oopamienus : 04.06.2023).

8 Rahat-lokum (ratluk) < typ. rahatlokum v nepc. rahati-hallkum — n3a-
(heTHASI KOHCTPYKIIHS U3 JBYX CJIOB, BTOPOE U3 KOTOPBIX — CYIIECTBUTEIIb-
HOE B POIUTEIILHOM Taziexe: apad. rdiha + apab. halgiim, hulgiim ‘ropino,
He0o’, OTKyIa ‘ycnanaa ropna’.

9 Toncroit 1. 1. CepbekoxopBarcko-pycckuit. Mocksa : Pycckuil s3Ik,
2001. C. 242.

10 PernmoHanbHBI BHA OENOro Chipa THHA OpBIH3BI (HO TEXHOJIOTHS
MIPUTOTOBICHHS U BKYC 3THX CBHIPOB HECKOJIBKO OTJIHYAIOTCS), KOTOPBII
MIOYTH HEH3BECTEH 3a mpexenaMu Poyom, a docam — ‘1) OKOHHOE CTEKIIO;
2) cteknno’ — 3auMcTBOBaHue (< Typ. cam).
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CHMBOJIMUECKYIO IUIaTy, JapoBO€ JejeHHe, OyKB. Kak
OyxTo XanBa esuTCs / He ISITUTCS XalIBa.

B cnoBapHoM onmcaHuu 3HaueHusi obopora dzZaba
dijeli ynotpebnena nekcema dzaba (< ocm.-Typ. caba
‘OecruiaTHOE, JapoBOE, IT0JAPOK; HAIIPACHOE ), CEMaHTHKA
KOTOpOH BKJIIOUAET CIICAYIOIIHE IeMEHTHI: 1) To, uTo Oec-
TUIATHO, AapOM JIaHO; IT0/IapOK; CUMBOJIMYECKas 1uiara; 2)
3psl, HaNpacHo, TIIETHO, HU K yeMy. [ eHe3uc dpazeonorus-
Ma MposiCHAIOT cTpoku A. Xanru: «XajaBa ObIBacT JBYX
BUJIOB — TBEP/Iasi K MATKasi. MATKYIO XaJIBy JIEJIat0T U HAIIIN
MYCYJIbMaHKH, & TBEPAYIO IPOU3BOIST TOJIBKO ApHAYTHI
(anbGaHIIBI), KOTOPBIC PUXOIAT B bocHuto u ['epiieroBuny
C XaiBo#, 0030i, casenom, KagaudoM M IKapeHbIM
MUHJaJIeM, 4ToObI 3apaboTaTh Kakylo MOHETKY. TBepaas
XajBa Oenasi, Kak CHeT, a JIeJIAIoT ee M3 Kpaxmaia, MyKH,
MeJla WK caxapa, sIML 1 MOJIOKa. DTO BCE TIEPEMEIIHBAIOT
B OOJIBIIOM Ka3aHe, IT0Ka HE CTaHET TBEPIbIM, TaK 4TO C
TPYJOM MOXKHO pa3pe3aTby»'’.

XaJiBa—0JIHa U3 CaMbIX PaclpoCTPaHEHHBIX BOCTOYHBIX
cmanocteit (< Typ. helva Hapsmy ¢ auan. halva < apa0.
halwa, halwa’ ‘xanBa, clacTh’) — JOBOJBHO YacTOTHA B
OocHuiickux (paszeonorusmax: ni na vrucéu halvu [s kim]
‘3IUTHCS HA KOro-1u00’, OYKB. HU HAa TOPSYYIO XalBy [C
KeM|; praviti halvu na vjetar ‘TerKOMBICICHHO TTOIXOTUTh
K pabore’, OyKB. Jenarh XauBy Ha BeTpy; iéi (hodati) s
halve na kafu (s kafe na halvu) ‘npyxuth, 00IIaTECS C
KeM-JIH00’, JKapr. ‘TycoBaThCs ¢ KeM-1Inbo’, OyKB. MIATH
(xomuTh) ¢ XanBel Ha Kode (¢ Kode Ha XanBy); hraniti
koga halvom i baklavom ‘o4eHb 3a60TUTBCS O KOM-JINOO,
Oepeub, JIenesTsh’, 0YKB. KOPMUTh K020 XaJIBOW U TIaXJIaBOM.

B nocnennem ¢paseosiorusme OAHUM U3 KOMITOHEHTOB
SIBJSIETCS CNIQJIKMA JlecepT M3 TecTa — naxiyasa (< ocM.-
Typ. baklava), 3Ty TpagulIMOHHYIO BBIIEYKY W3 CIIOEB
10pKH (TOHKO pacKaTaHHOTO W MOJCYLIEHHOTO TeCTa),
MEPEMEIKAIOIIUXCSI C MOJIOTBIMH U TOJNYCHBIMU OpPEXaMH
¢ caxapom, MOJHUTYI0 OXJIAKACHHOH arfoi'? (puc. 1) my-
cynbmane bocHum rotoBaT Ha baiipam, a KaTOIMKU U
npaBociaBHble — Ha PoxxnectBo. CiiagocTh U3 MyKH, Kak
U JpyTHe ClacTH, — 00s3aTe]bHOE YTOLICHHUE Ha Pa3HO-
r0 pojla TOPKECTBAX, CEMCHHBIX ¥ MHOTUX KaJCHIapPHBIX
Mpa3IHUKaxX, OTKyna 00CH. mijesiti baklava (OykB. MeCcUTb,
3aMCIINBATh NaxXJaBy), peci baklavu (OyKB. iedb, BHITICKATh
MaxjaBy) — ‘TOTOBUTBCS K BECENBIO, K IPa3JHOBAHUIO
KaKoro-TO 3Ha4UMOTI'0, PaJ0CTHOTO COOBITHS, K KaKOMY-
00  YBECCIUTEILHOMY  MCPONPHUSATHIO, IUPYIIKE .
B pasroBopHoM si3bIke HaOmogaeTcss TEHAGHIHMS K
JIEKCUYECKOW  BapHaTHMBHOCTH, 3aMEHE KOMIIOHEHTa
(pazeonornamMa TEMaTH4YeCKH OJM3KMM CJIOBOM, HE
BIMSIFOIIAM Ha CEMAHTUKY o00opoTa: peci gurabije
(halvu); ipy STOM OPUEHTAIIN3M MOXKET BAPHHPOBATHCS CO
CIIaBSIHU3MOM: mijesiti gurabiju v mijesiti kolac.

BocrouHnas cinanocts eypabus (< ocM.-Typ. gurabiye,
kurabiye < apa®. gurabr‘Buj (uHHKA’) U3BECTHA MHO-
UM cTpaHaMm ObiBiIcH OCMAaHCKOH WMIICPUH, HO 4acTo
TOTOBUTCS B HMX II0-pa3HOMY, pasziuuaercsi (Gopmoil n

11 Xanrn A. XXusup n o6bryanu MycynpMman B bocuun u Ieprerosuse.
Capaeso, 1907. Texcr : anekrponnsiit. URL : https://bih-ru.com/hangi-
halva/ (mata o6pamenns : 04.06.2023).

12 Cnapxas >kuKas CyOGCTaHIus, IONydaeMas B pesy/braTe BapKM B
BOJie Ha MeJI/IeHHOM OTHe caxapa M/IM MeJia C IMMOHOM M KOPUIiell, Cllerka
He JOTATMBAOas I0 KOHCUCTEHIVN JIO CHPOTIa.
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Puc. 1. Ilaxnasa®?
Fig. 1. Baklava

>

Puc. 3. Kypabve'®
Fig. 3. Kurabye

Puc. 2. Iypabus'
Fig. 2. Gurabiya

coctaBoM. BocH. gurabija — nomaniHsisi TBepAas cyxas
BBITICYKA U3 MYKHU, A1, MacCjia, M€la UJIU caxapa OprrHOi/‘I
WIN TPSIMOYTOJBbHONH (DOPMBI, OTIMYMTEILHON 4YepTon
SIBIISACTCA KY6I/IK caxapa, BﬂaBHeHHLIfI B LCHTp U3ACIIUA
no 3arekanus (puc. 2), a r. Ty3ma B bocHun criaButcst
rypabueit ¢ stOnouHbM mekme3om'® (< Typ. bekmez,
pekmez ‘TycTo CBapeHHBIN BHUHOTPAIHBIA WM TYTOBBIN
cok’ < mepc. be(a)gmdaz ‘BUHO; OOKal BHHA; BUHOITUTHE).
CnoBO TakKe M3BECTHO OPYTUM SI3bIKaM: XOpB. gurabija,
cepb. eypadbuja, OoNr. Kypabus, KpBIM-TAT. Xxypadue.
lacTpoHOMUYECKasl peaydst MEPeBOJUTCS € CEepPOCKOro
SI3bIKAa Ha PYCCKUI KaK Medogwlll npsaHuk (domawnuii)’s,
C MaKeJIOHCKOTO KaK Kypabve (neuenve)'’, HO y HOCHTEIsS
PYCCKOTo dA3bIKa CJIOBO Kypa6be accoumpyercss ¢
IICCOYHBIM IICUCHBCM B BHAC IBCTKA C 00s13aTeILHBIM
MOBHUIOM B cepenuHe (puc. 3). HazBanue 3T0# BBITCYKH
BCTpEYAeTCs TAK:KE B OOCH., XOpB. mijesiti gurabiju, cepo.
Mmujecumu [medene] eypabuje ‘CIIaIKOPEUINBO TOBOPHTH’.
Jlekcema mafis (< ocM.-Typ. mafis < apab. mafihi sdy’
13 Enena Apcennesuy, CC BY-SA 3.0. URL : https://bih-ru.com/bakla-
va/ (mata obpamenus : 18.04.2022).

14 Bosanske gurabije — coolinarika. URL : https://www.coolinarika.com/
recept/bosanske-gurabije-de939dfa-6390-11eb-bff4-0242ac12005d (gata
obpamrenus : 18.04.2022).

15 bocH. pekmez — 1) kynuHap. a) yBapeHHBII, BEIBAPEHHBII (DPYKTOBBII
COK (U3 s10JI0K, TPYII, CIIUB WIIH KaKUX-THO00 Apyrux GppykToB); 6) rycras
Macca, oJTy4aeMasi IyTeM BbIBapuBaHHs GPYKTOB ¢ caxapoM; MapMera;
2) mepeH., pasr., meiop. a) 4enoBeK, KOTOPBIH MOKET pacIlakaThCs H3-3a
J000T0 IMyCTsKa; IIaKkca (0OBMHO O pedeHKe); 0) KaIpH3HBIH YeT0BeK;
HBITHK; H30aI0BaHHEIH uenoBek, Gamosens [Sehovié, Haverié, 2017, c.
218-219], cp. ¢ Maken. 2o Hanpasu nekmes ‘ero n30aaoBaiu’.

16 Toncroii M. U. Vkas. cou. C. 77.

17 ToncroBcku J., Unmma-Ceutera B. M. MaxkenoHcko-pycckuii ciio-

Bapb. Mocksa : [ocymapcTBeHHOE HU3IATENBCTBO HHOCTPAHHBIX U HAIlH-
OHaJIbHBIX cloBapeid, 1963. C. 82.
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Puc. 4. Magpuw”’
Fig. 4. Mafish

‘HeT B HeM Hudero’) B bocHum, kak n B XopBaTuu, UMeeT
3HAuYeHUs: 1) CIagOCTh M3 TOHKHUX CIOCB O(KH, 3aMEIICH-
HOW Ha siax; OBICTPO TaeT BO PTY, OYATO HIYECTO U HE CII:
madummsk (puc. 4); 2) nepen. muuero [Sehovié, Haverié,
2017, c. 198]. B nureparypHOM CEpOCKOM SI3BIKE CIOBO
yIoTpeONsAeTCsl TOMBKO B MPSAMOM 3HAYCHUU: Maguiu —
BUJI CJIaJIKOTO IICYEHbS, OJHAKO IHAJIEKTHOE Magdhuui —
CKaThIil KyJaKk ¢ KOMOMHALMEH U3 TPeX NajbLeB: OONBIION
nanen, MeXAy yKa3aTelbHBIM H CPESIHUM MalbleM Kak
rpyOBIil JKECT B 3HAK KAaTETOPHYECKOTrO OTKa3a, H3/CB-
KU, HECOIacHsl U T. 1.; Kykwuil, mmir®’; cp.: dati (dobiti)
mafis (Sipak’’) ‘Hudero He MONY4YUTH’ = pyc. Que (xpen)
mul y Mensi ymo noayyuusb! IMEHHO B 3TOM 3HaYE€HUH OHO
BCTpeYaeTcsi B OOCHUIICKOM MPOBOLUPYIOLIEM 00palieHHH
e, hoces mafis! — xorna XOTAT IPUBJIEYb Ybe-TO BHUMAHUE,
YTOOBI IATh MOHATH, YTO TOT, K KOMY 00OpAIIAI0TCsl, HHYEro
HE TIONYYUT, HE JOOBETCS; JICKCHYECKHH BapHaHT 3TOrO
(dpazeonorusma — e, hoces Sipak! Cnamkoe KylnHHApHOE
U3/leNie W3BECTHO W Ha ceBepe UYepHoropuu, Kak
BBIp@XEHUs1 hoceS mafiSa [— ne, no muSmula®]; ima

18 Kypabbe (30 penentoB ¢ ¢oro) — peuents ¢ pororpadusmu URL :
https://www.povarenok.ru/recipes/dishes/sweet/?searchid=370&ysclid=1
mrarigv8687903484 (nata obpamenus : 18.04.2022).

19 Mafisi (3). URL : https://www.recepti.com/kuvar/pite-i-testa/12870-
mafisi (rata oOpamenus : 18.04.2022).

20 Cprcku aujanekTonomky 300pHuK / kmura LX. ImmaBHE ypenHHK
Cno6onan Pemeruh. beorpax : Mucrutyt 3a cprcku jesuk CAHY, 2013.
C.21e6.

21 1) IlumoBHuK (KycT U m0x); 2) o0l IIOA IpaHaTa; pasr. KyKHII,
¢ura, mynI: damu (nokazamu) HEKOME WUNAK = PyC. NOKA3amb KOMY-I1-
00 KyKkuw ‘BBIPA3UTh COOTBETCTBYIOLIUM JKECTOM OTKa3, HECOITACHe,
BO3pa)KCHHE U T. II.

22 U3 typ. mugmula < rped. povouovlo ‘myuimyina (IUI0] U pacTeHue)’.
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Puc. 5. Coipoii u 2comoswiii kaoaup?
Fig. 5. Raw and ready kadaif

mafisa®. Cnajkas BbIlICYKa paclpoOCTpaHCHa ObLTa U
B apyrux peruoHax IOxnoit CnaBum, HO B cOCTaBe
(bpa3eonoru3MoB ee Ha3BaHHUE HE BCTPEUACTCSL.

Kamaud (< ocMm.-1yp. kadayif, kataif < apab. Mu. gatd if
oT el. gatifa ‘xanaud; TOHKWI KpacHOBaThli (GUHUK’) —
W3/IeIMe M3 BBICYNIEHHOTO IPECHOIO TeCcTa B BUJE JUINH-
HBIX TOHYAWIIUX HHUTEH (MTOTOMY 3aroTOBKY Ha3bIBAIOT
sonocamu ameena), a Takxke HEXHEHIINI aecepT U3 Hero,
0pexoB, arjpl 1 Macna (puc. 5)%. Kak u apyrue cnamoctH,

23 Kadaif — ITyreBomurens no bocuun u I'epuerosune. URL : https://
bih-ru.com/kadait/ (zara obpamenus : 18.04.2022).

24 Hoce$-mafisa — ne, no muSmula. URL : https://www.vijesti.me/
blogovi/438845/hoces-mafisa-ne-no-musmula  (mara  oOpauieHus
18.04.2022).

25 «Panmpme cplppe Uil Kajaupa OeNanH CISTYIOIUM 00pa3oM:
CMEIINBAIN JKHIKOE TeCTO M3 MyKH C Bojmoil. Ha ouar craBumim
JIEMUPIIHIO — OOJIBIION MEIHBIN IIOJHOC — M CaMyI0 MalOCTh CMa3bIBAIII
MacioM, Tak, 4ToObl TONBKO OnecTena. bpanm mryky mox HazBaHHEM
CEeTHIIb — 3TO YTO-TO BPoJe KO(eHHOH TypKH ¢ HECKOIBKHMH JBIPOUKAMH
Ha JJHE — ¥ 4epe3 Hee MU TecTo Ha aemupiuio. [lomydanucs aauHHBIE
MakapoHuHk#d 1-2 wmmumMerpa TtommuHOH. Tecto odeHb OBICTPO
3aIeKaoCch, €r0 CHUMAIIH C MIOJHOCA M HATUBAIU CIIEAYIONIYIO IOPIHIO.
To, uTo momydanocs, Ha3bBaNIU “chIpoil kKagaud”. Ero 3aroraBmuBaiu
BIPOK M TPAaTHIU IO Mepe HagoOHocTH. IloioBuHy chIporo kamanda
BBIKJIA/IBIBAIOT HAa CMAa3aHHBIH MAaclIOM IPOTUBEHb U MOJNUBAIOT CBEPXY
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ero 00s3aTeNIbHO TOTOBWIIH B KaJCHIAPHBIC MPa3IHUKH.
Celiuac kagand TrOTOBIT KaK JOMAIIHIOK BEPMHILEIb:
MIPECHOE TECTO O4YeHb TOHKO pAacKaThIBAIOT, HAape3aloT
W CylaT; 3TOT CIOCOO NPHUIOTOBJIEHHSI 3arOTOBKH LIS
OyayIier CclajocTH oTpaxkaeT OOCH. (iz)rezati na kadaif
‘OYHMCTUTh W Hape3aTh Ha UTHHHBIC Y3KHE MOJOCKH (O
nyke)’.

B bochun cnoBo kadaif o3HauaeT TakkKe TEXHUKY
CJIOKHOM aXypHOW BBIIIUBKU Pa3IMYHBIME (DUTypamMu
(30J10THIMM BETOYKAMH M JIp.); JIMIIHUE HUTH 00pe3aroTcs
¥ OIIETAIOTCS OCTaBIIEHCs WICTKOBOH HUTBIO [Sehovig,
Haveri¢, 2017, c. 181].

BriBoabl

YHUKAIBHOCTh OOCHHICKOTO PETMOHA 3aKIHYacTCS
B TOM, 4YTO 3TO MECTO KOMIAKTHOTO MPOXKHBAHHUS
CIIaBSIH-MYCYJIbMaH, y KOTOpPBIX, MO 3amedaHuio E.
YaymieBnya, pacrmpoCTpaHeH TakK Ha3biBaeMblil bosanski
turski®®. BrusHHe OCMaHCKOH KyJbTypel B cdepe
racTpoOHOMUH  BeluKo.  CTPYKTYpHO-CEMaHTHYECKHE
MOJCNIH  WJUTIOCTPUPYIOT ~ MEKBA3BIKOBYIO  OOIIHOCTH
MOTHBALIMOHHBIX HJCH U B TO e BpeMs CrelupHIHOE,
BBISIBIIIEMOE HA YpPOBHE O0Opa3sHOCTH (pa3eoioru3ma.
PaccmoTpenHBlli  MaTepuan — MOKa3bIBaeT  pasHbII
(bpa3eonornyeckuil MOTEHIMAN CIAAKAX KOHAUTEPCKUX
U3JICITHA, a TAKXKE apeabHYI0 MPOCKIHIO UITH OTCYTCTBHE
takoBoi. Tak, nepcusm xosab ‘komror (U3 cyxo(ppyKToB)’
(< ocm.-Typ. hosaf, hosab ‘xoporuas, npustHas Bojga’ <
nepc. xo$ + ab ‘Boza’) BoILEI B JIEKCUKOH Oourap (owias —
CYXO(PYKTHI 1 KOMIIOT U3 HHX), cepOoB (owan / owag /
Xouwiagh B TOM K€ 3HAUCHUH ), MAKEIOHIICB (0uLa6 ‘KOMITOT
n3 CyxXOppyKTOB’; owaeku ‘CyXxo(ppyKTbl’) U OOCHHUILIEB
(hosaf 1) ‘xoMnoT U3 cyx0PpyKTOB’; 2) ‘CyXO(PYyKTHI ISt
KOMITOTa’), HO 3a)MKCHpOBaH JIMIIL B cocTaBe OOCH. od
corbe?” do hoSafa ‘Bcero MHOTO, Bce B n300miuu (0 eae)’.
Apabusmbl 1 (hapcu3Mbl, CBA3aHHBIC ¢ KyxHeil Boctoka
M, B YaCTHOCTH, C BOCTOYHBIMH CJAJOCTSIMH, B COCTaBE
(hpazeosa0ru3MoB — 3TO ONOCPEAOBAHHOE 3aUMCTBOBAHHE!
OHH BOIIUTH B SI3BIKM FOXKHBIX CJIaBSIH 4epe3 TYPEeLKHH;
OHHM, KaK W OCMAHU3MBI, B CHIY pa3HbIX MPHIUH —
HCTOPUYCCKUX U aKTYAIIbHBIX B HALIM JHH — 3HAYUTEIb-
HO Yalie BCTPEYaroTCsl B OOCHHHCKHX (pa3eonoruzmax.
Jlekcuyeckie BapUaHTBl HEKOTOPHIX (Ppa3eonorn3MoB
MOKa3bIBAIOT MapalIeIbHOE HCIOIB30BAHUE B HEKOTOPBIX
CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHX MOJCIIAX OPHUECHTAIN3MOB U
CITaBSIHH3MOB.

PACTOIUICHHBIM MacJIOM. 3aTeM HJAeT CIOH H3MEIbUCHHBIX OpPEeXOB,
CMEIIAHHBIX C H3I0MOM, KOTOpBI TOXKEe IOIHBAIOT MacioMm. Tperuii
CIIOH — CHOBA CHIPOH Kanam(, KOTOPHI MONUBAIOT OCTABIIMMCS MacJIOM.
Brmexaror npu temneparype 200 rpagycoB, MOKa XOpPOIIEHBKO HE MOA-
pymstHUTCS. [opstamii kagaud 3aaMBaroT TEIUION arfoi, TOHKOH CTpyH-
KOif — uToOBl He moTepsn ¢GopMmy. Korma kxamam¢ ocTbiHET, Hapes3aroT
Ha KBajgparel. ECTh MOXHO Ha clIeAyromuil IeHb, KOr4a OH XOpOIIO
nponuTaercs cuporiom» [Apcenuesud E. Kagang. TekcT : 21eKTpOHHBII.
URL: https://bih-ru.com/kadaif (zata o6pamenus : 04.04.2022)]. B otau-
gre 0T OOCHHIICKOTO crocoda MPUTOTOBICHHS CIATOCTH B OOIrapcKoM
Kagaude HeT U3roMa.

26 Caugevi¢ E. ‘Bosanski’ turski i njegova autenti¢na obiljeZja // Prilozi
za orijentalnu filologiju. Sarajevo : Orijentalni institut u Sarajevu, 1991.
Pustiti 41. S. 385-394.

27 Pa3HOBHIHOCTH T'yCTOTO CyIla, pacIPOCTPAaHEHHOro Ha bamkaHax.
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Coxpaurenust

AHIJI. — aHTJIHICKHH S3bIK; OOJT. — OOJNTrapCcKHid sA3bIK; OOCH. — OOCHHMMCKUUN SI3BIK, OYKB. — OYKBaJIbHO; Tped. —
TPeYeCKUil SI3BIK; AUajl. — AUAJEKTH3M; €/1. — CANHCTBEHHOE YMCIIO; JKapr. — )KaprOHU3M; KPBIM-TaT. — KPBIMCKO-TaTap-
CKUH SA3BIK; KyJHHAP. — KyJHHAPHOE; MaKed. — MaKeTOHCKUHN A3BIK; MH. — MHO)KECTBEHHOE YHCIIO; HEM. — HEMEIIKUH S3bIK;
00J1. — 00JIACTHOE; OCM.-TYP. — OCMaHO-TYPELKHH S3bIK; NEHop. — MeHopaTuBHOE; IEPEeH. — IEPEHOCHOE; MepC. — MEePCUI-
CKHH SI3BIK; TIOJIBCK. — TIOJBCKUH SI3BIK; pasl. — Pa3rOBOPHOE; PHUC. — PUCYHOK; PYC. — PYCCKHUH S3BIK; cepb. — cepOCKmii
SI3BIK; CIIBIL. — CJIOBALIKUH SI3BIK; CM. — CMOTPH; Cp. — CPaBHU; Typ. — TypEeUKUH SA3bIK; (p. — GpaHILy3CKHI S3BIK; XOPB. —
XOPBATCKUM A3BIK; YEIl. — YEHICKUH SI3BIK.
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